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露ちるや若竹お子のぞくぞくと
tsuyu chiru ya waka takenoko no zoku-zoku to
(Issa, 1813)

a dewdrop spills -- / the bamboo shoot / shivers
(Lanoue)

egy harmatcsöpp leesik -- / a bambuszrügy / megborzong
(Lilith)
露 や, ロ, ロウ, つゆ, ゆ dew, tears, expose, Russia
散る ちる (EDICT) (v5r, vi) to fall (e.g. blossoms, leaves), to scatter, to be dispersed, to disappear, to dissolve, to break up, to spread, to run, to blur, to die a noble death
若 わく, ジャク, も.しくは, も.し, も.しくわ, わか-, わか.い, ニャ, ニャク, わこ young, if, perhaps, possibly, low number, immature
竹 たか, チク, たけ bamboo; 竹の子 たけのこ bamboo shoots
ぞくぞく (EDICT) (adv, n, vs) shiver, feel chilly, shudder, thrill
続々 ぞくぞく (EDICT) (n-adv) successively, one after another
続 つぐ, ゾク, ショク, コウ, キョウ, つづ.く, つづ.ける, つぐ.ない continue, series, sequel

と (EDICT) (conj, prt) if, when, and, with, particle used for quoting (with speech, thoughts, etc.), promoted pawn (shogi)

Shinji Ogawa magyarázata szerint a 'zoku-zoku' jelentheti azt, hogy "egyik a másik után", ami beilleszthető a szövegkörnyezetbe.
Lanoue-nek jobban tetszik a szó másik jelentése: összerázkódik vagy megborzong és hivatkozik a következő forrásra: Kogo dai jiten (Shogakukan 1983) 937.

Shinji Ogawa explains that zoku-zoku may mean "one after another"--which could fit the present haiku. I prefer another meaning of the word: to tremble or to shiver; Kogo dai jiten (Shogakukan 1983) 937.

hajnali harmat
a hátamon – mászkálok

a bozótosban
a harmatcseppek
huncut tánca a bambuszt
megrügyezteti
gyűlik a harmat

várakozón csücsörít

minden szomjas rügy
hajnali hűvös
könnyek híznak levelén
reszket a bambusz
levelén hűvös

hajnali könnyek híznak

zokogó bambusz

kióvakodik
egymás után minden rügy

a rejtekéből
az ártatlan rügy
ijedten összerezzen

egy vízcsepptől is

incselkednek a
harmattal a fiatal
bambuszhajtások

